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PA3YMOBMUU I.A.

(Banopizvruii nayionanvruii ynisepcumem)

AKCIOJIOTTYHA MOJIAJIBHICTB SIK 3ACIB AKTYAJI3AII MOKJIUBHUX CBITIB
(HA MATEPIAJII HOBEJIA E.A. ITO «MS. FOUND | THE BOTTLE®)

VY crarTi po3mIIIalThCS OCOONMBOCTI aKTyawizalii MOXJIMBHX CBITIB 32 PaXyHOK KaTeropii akcCioJOTi4HOi MOJalbHOCTI.
HaBomuThest TUIMOJIOTiS aKCIONIOTiYHUX MOJJIMBHX CBITiB. BUIIISIOTECS OCHOBHI MOBHI 3acO0M, IO CIyrylOTh BepOaiizaTopamu
MOXIIMBHUX CBITIB.

Knmouosi cnosa: mosciusuil ceim, OyiHKa, MOOATbHICHb, 8epoanizayis.

PasymoBuu H.A. Axcuonorndeckas MOAAIBHOCTb KaK CHOCO0 aKTyaJlM3alUd BO3MOXKHBIX MHPOB (HAa MaTepuale

HoBestbl J.A. Tlo «MS. Found in the Bottle»). B cratbe paccmarpiBatoTCsi 0COOCHHOCTH aKTyaIH3allii BO3MOXKHBIX MHPOB 3a CUET
KaTeropHi aKkCHOJIOTUYECKON MOAAIBHOCTH. [IPUBOIUTCS THIIOJIOTHS aKCHOJIOTUYECKUX BO3MOKHBIX MUPOB. BBIIEISAIOTCS OCHOBHBIE
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JIEKCUUECKUE CPENICTBA, KOTOPBIC CIyKaT BepOali3aTopaMu BO3MOKHBIX MUPOB.
Kntouesvie crnosa: 603moxcHblll Mup, oyeHKa, MoOAIbHOCMb, 8epOANUZAYUA.

Razumovich I.A. Axiological modality as a means of actualization of possible worlds (based on the short story “MS.
Found in the Bottle” by E.A. Poe). The article deals with the peculiarities of actualization of possible worlds through axiological
modality. The classification of axiological worlds is suggested. The main lexical means which verbalize possible worlds are
distinguished.

Key words: possible world, evaluation, modality, verbalization.

CeMaHTHKa MOXJIMBUX CBITIB € JIOCUTh MMUTAHHIM JJIsi CydacHOi Hayku. [Ipobrema MOxIMBUX
CBITiB, sika csrae ¢imocodii I'. JleiOHina, TpaguIiiHO pO3TIAAAETbC Yy pamkax digocodii,
MOJIATIbHOT JIOTiKH, (iosorii. OcoOMUBY aKTyalbHOIO 37a€ThCs MPOOIEeMa PErpe3eHTALli]T MOXKIMBUX
CBITIB y XYJIOXHBOMY TEKCTi, sIKa MOXXE 3JIMCHIOBATHCS 3a JOIOMOTOK PI3HOMAaHITHUX MOBHHUX
3ac00iB, OJJTHUM 3 SKHX € KaTeropisi MOJaIbHOCTI.

OrniHOYHa MOJAIbHICTh BHU3HAYAETHCS BUCIIOBIIOBAHHSAM Yy IJIOMY, @ HE OKPEMHMH HOTO
KoMITIOHeHTaMH. Ko omiHKa BKITIOYA€ThCA Y KOHTEKCT, BOHa HAaOyBae 0COOIMBOI CTPYKTYpH, SKIH
BJIACTHBA CYKYITHICTh 000B’SI3KOBUX Ta (paKyabTaTUBHHX eleMeHTiB [ApytioHoBa 1990, c. 269]. s
CTPYKTypa MO)Ke OyTH penpe3eHTOBaHA y BHUIIIAAI MOAAIBHOI paMKH, siKa HE CIiBIAJa€ i3 JIOTIKO-
CEMAaHTHUYHOIO a00 CHHTAKCHYHOIO Oy/noBOKO peueHHs. OIHKY MOXXHa PO3MNIAOATH SIK PI3HOBH
MOJIJTEHOCTI, HEJECKPUIITUBHUM KOMIIOHEHT, SKWH HAIIAapOBYEThCS HAa JICCKPUIITUBHUH 3MICT
MoBHOro Bupa3y [IlyuxoBa 2009, c. 328]. 3Baxaroud Ha 11, MOXKHA 3pOOUTH CIPOOY
OXapaKTepU3yBaTH MOXJIMBI CBITH, IO KOHCTPYIOHThcs y HoBeni «MS. Found in the Bottle» 3
OIJIAMY Ha 1XHI aKCiOJOTiYHI 03HAKU. AKCIOJIOTI4HI XapaKTePUCTUKU MOXKHA BBa)KAaTH 1HAMKATOpaMU
MOXIIUBHX CBITIB, OCKUIbKM HAsBHICTh OIIIHKH JOITyCKa€ TOTEHIIIHY MOXXJIMBICTH PO30IKHOCTI
BaJIOPATUBHUX CY/DKEHB Ta AUCKYCI 3 MPUBOY KOPEKTHOCTI/HEKOPEKTHOCTI OI[IHKH.

Otmxe, mMpeAMeTOM JaHOTO JOCTIDKEHHS € XynoXHii Tekcronpoctip HoBenmn E.A. Tlo «MS.
Found in the Bottley, 06’ekToM — 0COOJMBOCTI aKkTyasi3aiii MOXJIMBHX CBITIB 3a PaXxyHOK
aKClOJIOT14HOI MOJIaTbHOCTI. MeTOo10 JOCIIKEHHS € BU3HAYEHH crelndiky BepOanizalii MOKIMBUX
CBITIB dYepe3 KaTeropiro akKCIONOTIYHOT MOJANbHOCTI. 3aBAAaHHSl JOCHIDKEHHS TMOJSATaloTh Y
HACTYIMHOMY: 1) BCTAHOBUTH OCOOJMBOCTI aKTyalli3allii akKClOJIOTIYHUX MOJIMBUX CBITIB Yy
XYIO’)KHBOMY TEKCTi; 2) HaBeCTH iX YMOBHY Kiacudikauito; 3) 3’sicyBaTd, sIKi MOBHI 3acO0H €
TUIIOBUMH BepOaltizaTopaMH aKClOJIOTTYHHX CBITIB.

AKkcionoriui CBiTH, IO aKkTyami3yloThcs y Hoemi «MS. Found in the Bottle» moxna
Kkyacu(iKyBaTH 3 OTJISITY Ha XapaKTep B3aeMO/IIi MiXK Cy0’€KTOM Ta 00’ €KTOM OIIIHKH.

1. Emouitino-oyinouni ceimu.

AKCIOJIOT14HI CBITH JIaHOTO THITYy BUPa)KalOTh €MOIL[II{HE CTaBJIEHHS MOBLS /10 00’ €KTa OLIHKU:
OakaHiCTh/HEOaXaHICTh, 3aJJOBOJICHHS/HE3aI0BOJICHHSI, CTpaX, HEHABHCTh TOMIO. AKCIONOTi4HI
CBITH, III0 aKTyaJi3yroThcs y HoBelni «MS. Found in the Bottle» moxHa yMOBHO MOJIITMTH Ha TaKi, 1110
MalOTh MO3UTHBHI €MOIIMHO-OIIIHOYHI XapaKTePUCTUKH, Ta TaKi, [0 MAlOTh HETaTHUBHI €MOIIHHO-
OLIIHOYH1 XapaKTEPUCTUKHU.

A) Axcionoeiuni ceimu i3 NO3UMUSHUMU eMOYIUHO-OYIHOYHUMU XAPAKMEPUCTUKAMU.

J10 MO3UTHBHUX OIIHOYHUX KOMITOHEHTIB BITHOCATHCS TaKi, 110 € TIOB’S3aHUMH 3 TTO3UTHBHUM
CTaBJIEHHSM cy0’ekTa 10 00’ekTa OoriHkH. Cepes HUX MOXHA BUAUIMTH TaKi O3HAKU aKC1OJIOTTYHUX
CBITIB, SIK «OaXXaHICTbY», «BIIOJOOAHHS», «3aJ0BOJICHHS», «CXHIBHICTBY», «PamicTh» Tomo. CiTh
JTAHOTO TUITY MOYKHA MPOLTIOCTPYBATH 32 IOTIOMOT'OI0 HACTYITHHUX MPUKJIIAIIB:

e By what miracle | escaped destruction, it is impossible to say.

Jlexcema «miracle» mae mMo3UTHBHI KOHOTAMIT Ta IHIUKYE CEMAHTUYHHUN TPOCTIP MOXKIUBOTO
CBITY 13 aKCIOJOTIYHOIO O3HAKOI «BIOJOOAHHS», «TIO3UTHBHA OIlIHKA»: Cy0’€KT 3aJ0BOJICHHH Ta
MPUEMHO 3[MBOBAaHMN CTaHOM CIIpaB, IO CKJIABCS. HagaHHS MOMXJIMBOMY CBITY caMe TaKoi
aKCIOJIOT1YHOI XapaKTePUCTUKU € Pe3yabTaTOM CyO €KTUBHOI IHTEpIIpeTallii HapaTopoM pearbHUX
nmomid. BHAcTiZOK IbOTO aKCIOJOTIYHHMMA CBIT € MaKCHMalbHO HAOMMKEHHM JO0 MIMCHOTO CTaHy
CTpas.

e But it is the singularity of the expression which reigns upon the face - it is the intense, the
wonderful, the thrilling evidence of old age, so utter, so extreme, which excites within my spirit a
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sense - a sentiment ineffable.

Y naHoMy peueHHI HasBHA JOCHUTh BEJIMKAa KUIBKICTh €MOIIIMHO 3a0apBJICHOT JICKCHKH, 3a
JIOTIOMOTOI0 IKOT KOHCTPYIO€ThCS aKciojioriunmid cBiT. Jlekcemam «intense», «thrilling», «utter» Ta
«extreme» BIACTHBA CIIJIbHA apXiceMa «HAJ3BHYAHO BUCOKWH CTYIiHb MPOSIBY O3HAKM», 1 IX
KOMOIHYBaHHS 13 MOBHHMMH OJIMHMISIMH 13 UITKO BHPAXKEHOI IO3UTHBHOIO KOHOTAI€EI0
(«wonderful») okpeciroe Mexi aKCiOIOrT4HOrO CBITY.

Bapro 3ayBakuTH, 110 y JaHOMY MNpPUKJIAAl MEPEBAXKAIOTH NPsAMi 1HIUKATOPU MO3UTHBHOL
emoriinoi ominku («intense», «wonderfuly, «thrilling», «utter», «extreme»). Bukopucranus
eM(aTHIHOT YaCTKH «SO», @ TAKOXK TPYIYBAaHHA OJHOPIJHHUX WICHIB Ta CHHTAKCUYHUX CTHIIICTUYHUX
¢biryp (rpagamii Ta acWHAETOHA) MiJABHMINYIOTH PIBEHb €MOIliiiHOro 3abapsiieHHs. [Ipocoauyni
EIIEMEHTH TAaKOX BIJIITPAlOTh BAXIMBY POJIb B aKTyawi3allii akcioJoridyHOro cBiTy. Tak, 3a3HadeHa
CUHTAaKCUYHA KOHCTPYKINSI Ta CTHIICTHYHI (irypd CTBOPIOIOTH crnenudiuauii putMm ¢pasu —
SHePrifHNI Ta CXBUJILOBAHHM, 110 CBITYUTH PO CHIIbHUM €MOIIMHUI MiaiioM HapaTopa.

Oco0muBOCTI XYOKHBOTO ~ TEKCTY BH3HAUYAIOTh CBOEPIAHICTH aKTyawi3alii aKCiONOTiYHUX
CBITIB 13 MO3UTUBHUMHU €MOLIHHO-OIIHOYHUMH XapaKTEPUCTHKAMHU. TEKCTOBHIA 3MICT OI[IHKH 4acTO
HE CITIBIAJa€ i3 MOBHUM Ta BU3HAYAETHCS MIMPOKMM KOHTEKCTOM TBOpY. Tak, y HoBeni «MS. Found
in the Bottle» manwmii TMI akcioJOTiYHUX CBITIB BepOalli3yeThCsl 3a3BUYAll Y 3B’SI3KY i3 CIOXKETHOIO
JIHIEIO 3araIKOBOr0 KOpabJs Ta HOro KOMaHIu.

b) Axcionociuni ceimu i3 necamuHuMu emMoyiuHO-OYIHOYHUMU XAPAKMEPUCTNIUKAMU.

AKCIOJIOTIYHMM  CBiTaM 13 HETaTHBHUMH  €MOIIIHHO-OI[IHOYHUMH  XapaKTEPUCTHKAMHU
MpUTaMaHHI TaKi MapKepH, K «HEOaKaHICTh, «HEBIOIO0AHHS», «HE3aI0BOJICHHS», «TIOO0IOBAHHS»,
«OCTOpOoray Toio. B sKocTI imtocTpalliif CBITIB OO TUITY MOYKHA HABECTH TaKl peYECHHS:

e So terrific, beyond the wildest imagination, was the whirlpool of mountainous and foaming
ocean within which we were engulfed.

VY 1bOMy peyeHHi aKCIONOTIUHHIA CBIT FeHEPYETHCS 3 IOMOMOrot0 Jiekcemu «terrificy, sika mae
3Ha4yHe eMolliliHe 3a0apBieHHs. JlaHMil CBIT Ma€ 4YITKO OKpPECIEHY HETaTHBHY aKcClOJOTIYHY
XapaKTepUCTUKY «HE3BUYaliHe, Bpakaroue, Take, II0 Jisikaey. Llsg xapakTepucTuka MiACUIIOETHCS
3aB/IIKM BXKMBaHHIO MPUKMETHUKA y HaBHIIIOMY CTyTeHi nopiBHsHHS («Wildest») ta npuiiMeHHUKA
Mipu i crymnens «beyond.

e At a terrific height directly above us, and upon the very verge of the precipitous descent,
hovered a gigantic ship of, perhaps, four thousand tons.

VY naHoMy BHUCIOBIICHHI JiekceMu «terrificy ta «precipitous) akTyasi3yroTh aKCiOJOTiYHUI CBIT
i3 HEraTMBHUMHU EMOIIHHO-OMIHOYHUMHU XapakTepuctukamu. Jlekcema «terrificy mBxuBaeTbes y
JICKCUKO-CEMaHTUYHOMY BapiaHTi  «causing terror; terrifying» Ta Qopmye y BHCIOBICHHI
HEeraTUBHUE eMoIliiHui (oH. O3Ha4YeHHs «Precipitousy, ske HEraTHBHO XapaKTepH3Ye JIEKCeMY
«descenty, Takok ciyrye 3aco00M HEraTUBHOI €KCITPECil.

e It must be confessed that a supposition apparently so wild has every probability in its favor.

[Mpenukar «must be confessed», skuii MicTuTh omepaTop AeOITHBHOT MOJAIBLHOCTI («MUSt»)
aKTyali3ye akClOJOTIYHMN CBIT 13 HETaTMBHOIO €MOLIHHO-OLIIHOYHOIO O3Hakow «HebaxaHicThby.
MopanbHe Ai€CIOBO «MUSE» MICTUTH CeMy «BHUMYIICHICTB», «0OOB’A30K», HOro MO€IHAHHS 13
ECTIOBOM «tO confess», sIKE€ TAaKOK Mac CEMaHTUYHUI KOMIIOHEHT «Hean/IeMHiCTL», CBIIUNTH npo
Te, 0 Cy0’€KT HEOX04e pOOUTH JlaHE BU3HAHHS Ta, MOXKIIMBO, B IHIINX OOCTaBHHAX Mir OM oOpaTu
iHITy Mojenb moBemiHku. [IpukmeTHuk «Wildy y CyKymHOCTI 3 iHTEHCH(]IKYIOUOK YacTKOK «S0»
MaHi(ecTye He3aI0BOJIEHHS HapaTopa Ta HOro HeCXBaJICHHs IaHOT'O CTaHy CIIPaB.

e When we first discovered her, her bows were alone to be seen, as she rose slowly from the dim
and horrible gulf beyond her.

AKCioNOTiYHUH CBIT, KU akTyali3yeTbes ekcemamu «dim» ta «horrible», mae akcionorivni
o3Haku «HebaxaHicTb» Ta «CTpax». AKCIONIOTIUHUHN CBIT TICHO NMEPETUHAETHCS 13 PeaTbHUM CTaHOM
CIIpaB, OCKUJIBKH Y BUCIIOBJICHHI CY0’ €KTMBHA MOJAJIBHICTh MOETHYETHCS 3 00’ €KTHBHOIO. Oneparopu
00’€KTHBHOI MOJAIBHOCTI (MOJambHHN BUpa3 «l0 be t0») BXKMBarOTHCS MapajieabHO 3 EKCIPECHBHO
3abapBieHnMu JiekcemMamu («dimy», «horrible»), siki maHipecTyroTh BiacHe CTaBleHHS Cy0’eKTa
OILIIHKHU 10 Ii 00’€eKTa.
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e | was unwilling to trust myself with a race of people who had offered, to the cursory glance |
had taken, so many points of vague novelty, doubt, and apprehension.

Y naHoMy TMpHUKIaAl HETaTWBHA akcionoriyHa o3Haka «HeOakaHICTE» € eKCIUTIUTHO
BepOalTi3oBaHOK 3a JOMOMOrow Jekcemu «Unwilling», a TakoX akIEHTYeTbhCsl JIEKCeMaMH 3
HEraTMBHOKO CEMAHTHUKOIO, TakuX sk «doubty ta «apprehensiony. Ciix 3a3Ha4MTH, 1110 aKCIOJIOTTYHUIHA
CBIT 13 HEraTMBHMMH €MOIIIMHO-OLIHOYHMUMH O3HaKaMH B I[bOMY PEUYCHHI HAIlapOBYETHCS HaA
HepealbHUI CBIT, SIKMH KOHCTPYIOEThCS 3a JjoroMmoror ¢pasu «to the cursory glancey.
Bukopucranus nekceM «CUrsory» ta «vague» kpali(ikye CTaBJICHHS HapaTopa 10 MOXJIMBOIO
nepediry mofiil sk AocuTh iHAM(EepeHTHe ad0 HAaBiTh JIEMIO 3HEBAXIIMBE Ta CBIAYUTH MPO HOTO
HeOa)kaHHsI 3ariOII0BAaTUCh Y CUTYALIIO Ta 3’ ACOBYBAaTH, 3 YUM BiH Ma€ CIpaBy.

AKXCIOJIOT14HI CBITH aHaJII130BaHOTO TUITY PEATI3YIOThCS HE JIMIIE B MEXaX OKPEMHX pedeHb a0o
BHUCJIOBJIIOBaHb, a i B paMKaX CUHTaKTUKO-TEMAaTUYHUX €THOCTEH:

e1. To conceive the horror of my sensations is, | presume, utterly impossible; 2. Yet a
curiosity to penetrate the mysteries of these awful regions, predominates even over my despair, and
will reconcile me to the most hideous aspect of death. 3. It is evident that we are hurrying onwards to
some exciting knowledge - some never-to-be-imparted secret, whose attainment is destruction.

Y peudenHi 1 akTyami3yeTbCs aKCIOJOTIYHHMM CBIT 13 SCKPaBO BUPAXCHUMU HETATUBHUMU
eMOIIIHHO-OIIIHOYHUMH 0o3HakamMu «Ctpax», «Henpuiinsataicte». Jlekcema «horrory BepOanisye
HeraTuBHI emolii Ta (opMmye BIANOBIAHY MOJANbHY pPaMKy Ui akciojoriyHoro csity. Cuin
3a3HAYNTH, 110 JAHWHA aKCIOJIOTIYHHUM CBIT € BIIHOCHO JOCSKHHUM 3 PEATbHOTO CTaHy CIPaB Ta MOXKE
OyTH CyMICHUM 13 JIHCHICTIO, OCKUIBKM KOPENIO€ 13 TOTCHIIMHUM CBITOM (SKUHA TE€HEpYeEThCs
mieciioBoM «t0 presumey). BapTto 3ayBaKMTH, IO IHKOJM AKCIOJOTIYHI CBITH 13 HETaTUBHUMU
€MOIIIMHO-OIIHOYHUMH XapaKTePUCTHKAMH TICHO TEPETHHAOTHCSA 13 aKCIOJOTIYHUMH CBITaMH 3
IHTEJIEKTyaIbHO-OLIHOYHUMH XapaKTepucTukamu. Tak, y pedeHHi | NPHUCITIBHUK MipH 1 CTyHeHs
«utterly» inTencudikye 3HaYeHHS JIeKceMHu «impossibley, sika y CyKymHOCTI i3 1ieCIIOBOM MEHTAIBHOT
TIsUTBHOCTI  «t0 CONCeive» BUpaka€ PO3YMOBY HECIPOMOXKHICTh CyO’€KTa OCATHYTH CHTYAIlifo,
OIMCaHy y MOTEHLIITHOMY CBITi, Ta JOT1YHO CHIiBBIJHECTH 11 13 peallbHUM CTAaHOM CIIPaB.

VY pedenHi 2 aKkCIOJIOTIYHUN CBIT aKTYali3yeTbCs 3a JIOTIOMOTOI0 MPOTUCTABHOTO CIIOJTYyYHUKA
«yet», Ta IeKceMH «CUriosSity», 3aBASKM SIKUM BiH KOHTPACTy€ 13 aKCIOJNOTIYHHM CBITOM
norepeHporo BUCIOBIEHHS (peueHHs 1). O3Hakoro, 1o AudepeHIioe I JBa pPEUEHHs, €
IHTEJIeKTYaIbHO-OLIHOUHA XapaKTePHCTUKA «IIKABICTBY», SIKA PEATi3yeThCsl y JIEKCeMi «cUriosityy.
Penpe3eHTaHTOM aKC10JIOTTYHOTO CBITY 13 HETaTUBHUMHU €MOLIIHO-OLIIHOYHUMH XapaKTEPUCTUKAMHU B
aHaJTi30BaHOMY BHUCJIOBIICHHI CIyrye miecioBo «t0 reconcile» y dopmi maiidyraeoro wacy Future
Simple, sike Mae ceMaHTUYHHMI KOMIIOHEHT «IIPHMYCOBICTh, BUMYILICHICTb» Ta CTBOPIOE HEraTUBHHI
eMOLIIHHUI (HOH /151 BUCIIOBIICHHS.

VY peuenHi 3 mpo akcCiOJOTIYHUN CBIT 13 HETaTUBHUMH €MOILIMHO-OLIHOYHUMU O3HAKaMHU
CHTHAIII3YEThCS, B TEPUIYy Yepry, 3a JOMOMOIOI0 JIEKCEMH «eXCiting», B AKid y JaHOMY peYeHHi
aKTyaJli3yeTbCs CeMa IMPOTHOCTHYHOCTI: HAPATOp 3HAXOAMTHCS Yy CTaHI aHTUIMMALUI - OYIKye Ta
nepenbavae mock He3BuuaitHe. Toil ¢akT, Mo Taka aHTUIMNALIL GOpMye B Cy0’ €KTa HEraTUBHHM
eMOIIIMHUI (OH, € BUBIJHUM 13 KOHTEKCTY IMONEPEIHHOT0 PEUEHHS: HapaToOp Mae MPUMHPHUTHUCS 13
MaiiOyTHIM Ta BU3HATH CBOIO HECTIPOMOKHICTh YHUKHYTH 3aruoei.

2. Axcionoziuni cgimu 3 iHmeneKmyanbHo-0YiHOYHUMU XAPAKMEPUCUKAMU.

CBITH 3 IHTENEKTYaJIbHO-OI[IHOYHUMH XapaKTEepUCTHUKAMH MAlOTh TaKi aKClOJIOT14HI O3HAKH, SIK
«LlikaBicts/HemnikaBictb», «3po3yminicts/Hesposyminicts», «loninbHicTs/HeqomiIbHICTE» TOLIO.
[HKONM y CcBITaxX ILOTO TUITY MOXE 3/1MCHIOBATHCS XapaKTEPUCTHUKA THTENEKTyalbHUX 3/110HOCTEH
00’exta ouinku. Toxai BoHM HaOyBaroTh O3HaK «Po3ymHicTb», «Hepo3ymHicTb» Tomo. Taki cBiTH
(dbopMytoThCsl Ha 0a3l BUCJIOBIB 13 Cy0 €KTHBHOIO MOJAIBHICTIO, OCKUIBKH 1HTENIEKTyaJIbHa OIliHKA
3a3BHUail BiOYBA€ThCA 3 OIVISAY Ha IHAWBIAYyalbHI I[IHHOCTI MOBISI Ta HOTO BJIACHI KOTHITHBHI
3110HOCTI.

e Concealment is utter folly on my part, for the people will not see.

Y 1pOMy peuYCHHI aKCiOJOTiYHHMH CBIT KOHCTpyroeThes Jekcemoro «folly» Tta Mae
IHTEJIEKTYalbHO-OLIHOYHY 03HaKy «HemouiabHICTh»: Cy0’€KT He BBaXKa€ JOPEUHOIO JaHy MOJENb
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MOBEIIHKY Ta HAJIa€ MepeBary 1HIIin.

e | have often been reproached with the aridity of my genius.

AKCIONOTIYHHH CBIT 3 paliOHATbHUMH I1HTEIEKTYaJIbHO-OLIHOYHUMH XapaKTEPUCTUKAMH Yy
[IOMY PEUYCHHI aKTyani3yerses y ¢pasi «aridity of my genius». YV manomy cBiTi BinOyBaeThCst OIliHKA
IHTENIEKTyaIbHUX 3/1I0HOCTEl HapaTopa. Y JiekceMi «geniusy peari3yeThesl IHTeIeKTyalIbHO-OL[IHOYHA
o3Haka «Po3yMHiCTB», omHak y MeradopuuHomy Bupasi «the aridity of my genius» naparopy
aTpuOyeThCsl HEraTUBHA IHTENIEKTyaIbHA OIliHKa «bpak TBopuMx 31Mi0HOCTElY. PamioHampHICTh Takoi
OLIIHKU TIJITBEPKYETHCS KOHTEKCTOM TBOPY: BIH 3aBKIAM JOTPUMYETHCS HAYKOBOTO CIIOCOOY
MUCIICHHS, BBaXKa€ cebe BUTBHUM Bijl 3a0000HIB, KPUTHKYE TIpalli GpiiocoiB-MOPAIICTIB TOIIIO.

e | have thought proper to premise thus much, lest the incredible tale I have to tell should be
considered rather the raving of a crude imagination.

AKCI0JIOTIYHUH CBIT KOHCTPYIOEThCS JiekceMoro «incredible» ta mae iHTeNeKTyalIbHO-OLIHOYHY
o3Haky «He3posymimicte», «HeocsrHenicTby. Taka oOIiHKa € pamioHaJIbHOI, OCKIJIBKM BOHA
0a3yeThCs Ha 3HAHHAX Cy0’ €KTOM HAyKOBHX yHiBepcasliii Ta KOHBEHIII Ta BU3HAHHI TOTO, IO HOTO
PO3IIOBI b KATETOPHYHO CYTIEPEUHUTD M.

OTxe, B IKOCTI BUCHOBKY MOYKHA 3a3HAYHTH, IO aKCIOJOTIYHA MOJAILHICTh MOXKE CIyI'yBaTH
JI€EBUM CIOCOOOM aKTyasi3alii MOXKJIMBUX CBITIB y TekcTi. OliHKa, BepOani3oBaHa y XYA0KHBOMY
TEKCTi, HOCUTh HE Y3araJIbHIOIOUHIA XapakTep, a BiJoOpakae pi3HOMAaHITHI MO3MINI Ta TOYKU 30pYy
MEPCOHAXIB. Y CEMaHTHUIl MOXKIMUBUX CBITIB, YTBOPEHUX 32 PaxXyHOK aKCIOJOT1YHOi MOJAIbHOCTI,
peai3yroThCs BIAMOBIIHI MOJATbHI KOHIENTH, aHATI3 SIKUX MOXKE CTaTH JIOCHTH TMEPCIEKTUBHUM
HaIPsIMOM JIIHTBICTUYHUX JTOCIiPKEHb.
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(KuiBchkuii HatioHanbHui yHiBepcuteT iMeHi Tapaca [lleBuenka)

TEPMIHOJIOI'TA CYYACHUX AHIVIOMOBHUX MACMEIA: CEMAHTHKA,
CTPYKTYPA, ®YHKIIIOHYBAHHSI.

CrarTsl npHCBSYEHa JOCTIKEHHIO cycniapHo-nonitnanoi tepminonorii (CIIT), mo no3Hawae mpodeciiiny chepy 3acodiB
MacoBoi iH¢popmariii (3MI). AkiieHTOBaHO yBary Ha aHaji3i MPOJYKTUBHHX TEPMIiHOTBIpHHMX Mopenei (adikcaiis, CIOBOCKIaIaHHS,
KOHBepCisi, abpesiais). BifxzHaueHo, 1o BropiHHA HOMiHaLis (MeTadopu3aris ), Sk TepMiHOTBIpHUIT 3acib anrnoMoBHUX 3MI, BUsBIIsIE
BHCOKY CTYIIHb MOOUTBHOCTI Cepe]l iHIHUX CYCIUTLHO-TIOJTITHYHUX cep.

Kmouosi  cnosa:  cycniibHO-nomimuuHa MepMIiHONO2IA, MEPMIHOMEIPHI  MOOeNi, 6MOPUHHA HOMIHAYIA, MEPMIHONO02IA
anenomosnux 3MI, memagpopuunicme mepmina.

Cupopenko E.A. TepvmMuHonOrHsi COBpeMeHHBIX  AHIVIOSI3BIKOBBIX  MacMeIWa: CeMaHTHKa, CTPYKTypa,
(ynxkunonupoBanue. CTaTThsi MOCBSIICHA HCCICIOBAHMIO OOLIeCTBeHHO-MoaMTHYeckol TepmuHonoruu (OIIT), obo3Hauaromias
npodeccHoHanbHyI0 cdepy cpenctB MaccoBoid  mH(popmanmuu (CMU). AKIEHTHPOBaHO BHMMaHHME Ha aHalW3e MPOIYTHBHBIX
TEPMHHOOOPA30BaTEIBHBIX MoeNe (adduKcarys, CI0OBOCIOKEHIE, KOHBEpCHS, abperalysa). OTMEUCHO, YTO BTOPUHHAS HOMHHAIIHA
( Metadopu3zanms), Kak TePMHHOOOPA30BaTENBHBINA c0cO0 aHTOA3BIKOBEIX CMU, TMpOosIBISIET BRICOKYIO CTETIEHb MOOMIIBHOCTH CPEIH
JPYrUX OOIIECTB HHO - TIOJIUTUYECKUX Chep.

Kniouegole cnosa: 00uecmeeHHO-NOAUMUYECKAasi MEPMUHON02US, MEPMUHO0OPA308AMENbHBIE MOOCU, GMOPUHHASL HOMUHAYUS,
mepmunonoeus anenosasvikosvix CMU, memagpopuurnocms mepmuna.

Sidorenko E.A The terminology of modern English mass media: semantics, structure, functioning. The article is devoted to
the research of social and political terminology, defining professional sphere of mass media. Special attention is focused on the analysis
of productive terminology models (affixation, word combining, conversion, abbreviation). There has been pointed out that metaphoric
term forming way of English mass media terminology reveals high degree of mobility among other social and political spheres.

Key words: social and political terminology, term forming models, second-rate nomination, metaphoric means, terminology of
English mass media.
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